سعادة الحبر المبجل هولي بايبل..
بداية لماذا قمت بنشر دراستي في موقع كنسي مغلق بحيث لا يمكنني الرد عليكم عند تعليقكم على دراستي المعنونة بـ (مع جبريل عليه السلام في غار حراء  ον τουτο ειϲ χιραϲ )..

الرابط الكنسي هنا : http://drghaly.com/articles/display/13341
هذه واحدة..
أما الثانية فلقد قمتم باجتزاء بعض الجمل من الدراسة بحيث أصبحت غير مترابطة الأمر الذي يفقدكم المصداقية عند العرض وذلك كما سأوضحه وأكشفه..

ثالثاً..عند ترجمتي للنصوص اليونانية..أشرت ونوهت إلى أنني أستخدم القواميس اليونانية القديمة وليست الحديثة..

فكلنا يعرف أنه في مختلف الغات يتم تغيير معاني الكلمات طبقاً لظروف العصر فاللغة ظاهرة اجتماعية كما يُعَرِفُهَا علماء الاجتماع..وبالتالي فلو أنكم أعطيتم نصاً إنجليزياً من أي مسرحية من مسرحيات شكسبير لأي طالب إنجليزي مولود في العصر الحديث ما فهم منها شيئاً ولا كلمة ولا حرف لأنها مكتوبة باللغة الإنجليزية الكلاسيكية القديمة...ولابد من قاموس يشرح له معاني الكلمات..

هذا الأمر معروف في كل لغات العالم حتى اللغة العربية وأشعار الجاهلية نحتاج إلى القواميس التي تفك لنا رموز وطلاسم الألفاظ والكلمات...في حين أنها كانت في عصرها سهلة ميسورة.
ومن ثم فإنني حينما أختار الترجمة لنص يوناني والذي هو حجة بيني وبينكم كنت أختار النص اليوناني القديم وليس الحديث..وهو ما ينسف ردكم علىّ نسفاً..
إذ أنه كان يتعين عليك الاستشهاد بنفس المراجع..

وبالمناسبة هناك اختيارات في الترجمة ولأضرب لكم مثالاً على قولي والذي تعرفونه تماماً لأنني نوهت إليه ولم تذكره في ردكم. 
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17:10 And the disciples asked him, saying: Why thendo  ~
the scribes say that Elah must irst come?

11 He answered and said: Eljah indeed comes; and he will
restore al things.

12808 T 5o to vou. that Eliah has already come. and thev.
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النص العبري القديم يقول لا أعرف القراءة
النص العبري الحديث يقول:لست متعلماً
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وكلاهما يعطيان معنى واحداً..
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هذا ما ذكرناه..وأحضرنا لكم التحريف في النص بإضافة الحرف المدسوس((ε بالمخطوطة.
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13 And the Lord said: Forasmuch as this people draw
near, and with their mouth and with their lips do honour
Me, but have removed their heart far from Me, and their
fear of Me is a commandment of men leamed by rote;

14 Therefore, behold, I will again doa marvellous work
among this people, even a marvellous work and a
wonder, and the wisdom of their wise men shall perish,
and the prudence of their prudent men shall be hid. {S}
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ولعل تلك الإضافة قد حدثت نتيجة لأنّهم كانوا في القرن الثالث لا يعرفون كلمة (حراء) وبالتالي جاءت الكلمة غريبة عنهم.. 
إلّا أنّ المخطوطة أكدت لنا عبث الأيدي مرة أخرى في أهم النصوص على الإطلاق.. 
ويبقى النص اليوناني هو الحجة الدائمة والقوية عليهم.واضح في المخطوطة التي أمامك إضافة الحرف ε] [.. 
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Commentary

< Isaiah 29:12 »

Verse (cick for Chapter)
New Intemational Version
Or if you give the scrol to someone who cannot read, and say, “Read this,
please,” they vl answer, | Gont know how t0 read.

New Living Translation
When you give it 0 those who cannot read, they vl say, "We don't know how 1o
read”

English Standard Version
And when they give the book 1o one who cannot read, saying, “Read this,” he
says, 1 cannot read.”

New American Standard Bible:
“Then the book will be given to the one who i iiterate, saying, “Please read this.”
And he wil say, | cannot read.”

King James Bible
And the book is delivered to him that is not leamed, saying, Read this, | pray.
thee: and he saith, | am ot leared.

Holman Christian Standard Bible:
And i the document is given to one who cannot read and he is asked t read it
he will say, T can't read.”

International Standard Version
O when they give the book o someone who cannot read, and say, ‘Read this,

Study Bible
Woe to the City of David
. 11The entire vision wil be t0 you like the words of a
sealed book, which when they give it o the one who is
terate, saying, “Please read this,” he wil say, |
‘cannor, for it i sealed.” 12 Then the book will be given
10 the one who is lierate, saying, “Please read this.”
And he vil say, | cannot read.” 13Then the Lord said,
“Because this people draw near with their words And
honor Me with their lip service, But they remove their
hearts fas from Me, And their reverence for Me consists
of traditon learmed by rote,...

New American Standard Bitie

Cross References

Isaiah 8:16
Bind up the testmony, seal the law among my
disciples.

Isaiah 29:11
The enie vision wil be 0 you like the words of a
sealed book, which when they give it 0 the one who is
Werate, saying, “Please read this.” he wil say. 1
cannot for it sealed.”





ولو أنّنا دققنا في كلمة [χιραϲ]   من بعد التصحيح و التعديل أو إضافة الحرف((ε الإيبسيلون اليونانية وذلك في أحد النصوص الأخرى مثل نص أيوب (4 عدد 3):
 ει γαρ ϲυ ενουθετηϲαϲ πολλουϲ . και χειραϲ αϲθενουϲ παρεκαλεϲαϲ ·
لوجدنا أن الحرف((ε الإيبسيلون ظاهر بكل وضوح مما يؤكد أنّ الناسخ كان يعلم ويفرق بين 
الكلمتين  και χειραϲ  و ταϲ χιραϲ ..حيث نلاحظ أنّ هذا الحرف كبير((ε ومتناسق جيدا. 
مما يعني أن ناسخ المخطوطة في القرن الثالث كان يفرق بين  ειϲ χιραϲ]و [ και χειραϲ
مع العلم أنّ الحرف  الحرف[ε e]  الإيبسيلون اليونانية كبير كما نلاحظ هنا..
الرابط لهذا النص:

http://www.codex-sinaiticus.net/en/manuscript.aspxbook=32chapter=4lid=enside=rverse=3zoomSlider=0
وجاء النص في أعمال الرسل 21 عدد 11وذلك بدون إضافة الإيبسيلون كما ترى:
 και ελθων προϲ ημαϲ και αραϲ την ζωνην του παυλου δηϲαϲ εαυτου τουϲ ποδαϲ και ταϲ χιραϲ ειπεν ταδε λεγι το πνα το αγιον τον ανδρα ου εϲτιν η ζωνη αυτη ουτωϲ δηϲουϲι  εν ϊερουϲαλημ οιϊουδαιοι και παρα 
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والنص كما تلاحظ بدون تعديل  [ταϲ χιραϲ] أي بدون إضافة غير اضافة الحرف[ε]  الإيبسيلون اليونانية .
في حين أن المخطوطة التي أمامك بها حرف الإيبسيلون اليونانية وهذا يعني أنّ الناسخ لهذه المخطوطة كما سبق وأن قلنا كان يفرق بالفعل بين الكلمتين
 και χειραϲ]   و   [ταϲ χιραϲ.
. http://www.codex-sinaiticus.net/en/manuscript.aspx…
والسؤال الذي يطرح نفسه الآن هو: هل الكلمة التي جاءت في اشعياء [ταϲ χιραϲ]  من خطأ الناسخ والذي قام بنسيانه لهذا الحرف؟... أم أنّ الناسخ لهذه المخطوطة كان بالفعل يفرق بين الكلمتين: τοῦτο εἰς χεῖρας] و [τοῦτο εἰς χῖρας.. 
و هذا هو الرابط لهذا النص من الكتاب المقدس الحديث الترجمة اليونانية الحديثة المحرفة:
http://www.arabchurch.com/ArabicBible/lxx/Isaiah/29
والنص اليوناني الحديث بعد التعديل كالآتي:
http://biblehub.com/interlinear/apostolic/isaiah/29.htm
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10 The Loro has brought over you a deep sleep:

He has sealed your eyes (the prophets);
he has covered your heads (the seers).
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και δοθηϲεται το βιβλιον τουτο ειϲ χιραϲ ανθρωπου · μη επιϲταμενου γραμʼματα ˙ και ερι αυτω · αναγνωθι ταυτα και ερι . ουκ αιπιϲταμαι γραμʼματα
Isaḯas 29:12 kai dothisetai to vivlion touto eis chiras anthropou : mi epistamenou gramʼmata ˙ kai eri afto : anagnothi tafta kai eri . ouk aipistamai gramʼmata
وعار عليك أن تستشهد من إنجيل متى وتترك النص الأصلي من سفر إشعياء.

ونكتفي بهذا القدر فردكم كله يدور حول الفبركة في أصل دراستي..
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